
 

Gebührenreglement der Bachelor- 
und Master-Studiengänge (GebR) 
 
der FernUni Schweiz  
 

 

Règlement sur les taxes des filières 
de Bachelor et de Master (RgT) 
 
d’UniDistance Suisse  

 
 
vom 20. Dezember 2023 
 
Der Stiftungsrat, 
▪ eingesehen das Bundesgesetz über die Förderung der Hochschulen und die Koordination im schweizerischen 

Hochschulbereich (HFKG) vom 30. September 2011; 
▪ eingesehen das Gesetz über Bildung und Forschung von universitären Hochschulen und Forschungsinstituten vom 

2. Februar 2001; 
▪ eingesehen das Reglement zur Anwendung des Gesetzes über Bildung und Forschung von universitären Hoch-

schulen und Forschungsinstituten vom 27. März 2002; 
▪ eingesehen die Verordnung über die universitären Bildungsgänge vom 5. Juni 2002; 
▪ gestützt auf Art. 21 Ziff. 8 der Statuten der FernUni Schweiz vom 3. September 2020;  
▪ gestützt auf das Organisationsreglement des Universitären Institutes Fernstudien Schweiz (FernUni Schweiz) vom 4. 

Juli 2018  
 
beschliesst: 
 
 
du 20 décembre 2023 
 
Le conseil de fondation 
▪ vu la loi fédérale sur l'encouragement des hautes écoles et la coordination dans le domaine suisse des hautes écoles 

(LEHE) du 30 septembre 2011; 
▪ vu la loi sur la formation et la recherche universitaires (LFRU) du 2 février 2001; 
▪ vu le règlement portant sur l’application de la loi sur la formation et la recherche universitaires du 27 mars 2002; 
▪ vu l’ordonnance relative aux filières de formations universitaires du 5 juin 2002; 

▪ vu l’Art. 21, chiffre 8 des statuts d’UniDistance Suisse du 3 septembre 2020; 
▪ vu le règlement d’organisation de l’institut universitaire de formation à distance Suisse (UniDistance) du 04 juillet 

2018  
 
adopte ce qui suit: 
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I. Allgemeine Bestimmungen I. Dispositions générales

Art. 1 Gegenstand 

1 Dieses Reglement regelt die Gebühren, die von Stu-
dierenden und weiteren gemäss Art. 2 Abs. 2 des Zu-
lassungsreglements der Bachelor- und Master-Studien-
gänge der FernUni Schweiz zugelassenen Personen zu 
tragen sind. Die Direktion erlässt ergänzende Ausfüh-
rungsbestimmungen. 

2 Für andere als die in dem vorliegenden Reglement ge-
nannten Ausbildungen sind die Gebühren im jeweiligen 
Reglement aufgeführt. 

Art. 1 Objet 

1 Le présent règlement définit les taxes qui sont à la 
charge des étudiant-e-s et autres personnes admis se-
lon l’article 2, al. 2 du Règlement d’admission des fi-
lières de Bachelor et de Master d’UniDistance Suisse. 
La direction édicte des dispositions d’application com-
plémentaires. 

2 Pour les formations autres que celles mentionnées 
dans le présent règlement, les frais figurent dans le rè-
glement correspondant. 

Art. 2 Definitionen 

1 «Studiengebühr» ist jene Gebühr, die immatrikulierte, 
nicht beurlaubte Studierende sowie zugelassene Studi-
enbewerber vor Semesterbeginn bis zu einem von den 
Student Services festgesetzten Zeitpunkt einzuzahlen 
haben; die Höhe dieser Gebühr ist unabhängig von der 
Anzahl der im Semester belegten Module und absolvier-
ten Leistungsnachweise. Das Studienmaterial ist in der 
Studiengebühr nicht enthalten. 

2 «Urlaubsgebühr» ist jene Gebühr, die immatrikulierte, 
beurlaubte Studierende pro Semester zu tragen haben. 

3 «Partnergebühr» ist jene Gebühr, die Studierende zu 
tragen haben, die einen Studiengang belegen, der in 
Kooperation mit einer Partneruniversität durchgeführt 
wird. Das Studienmaterial ist in der Partnergebühr nicht 
enthalten. 

4 «Hörergebühr» ist jene Gebühr, die Hörer, Hörerinnen 
pro Semester zu tragen haben; die Höhe dieser Gebühr 
ist unabhängig von der Anzahl der im Semester beleg-
ten Module. Das Studienmaterial ist in der Hörergebühr 
nicht enthalten. 

5 «Bearbeitungsgebühr» ist jene Gebühr, die die Stu-
dent Services, die Direktion sowie sonstige Dienste der 
Institution für spezielle Leistungen erheben können. 

6 «Spruchgebühr» ist jene Gebühr, die bei Beschwerde-
entscheiden der Rekurskommission erhoben wird.  

Art. 2 Définitions 

1 La « taxe d’études » est la taxe que tout-e étudiant-e 
immatriculé-e, non en congé, ou que toute personne ad-
mise mais pas encore immatriculée, doit verser avant le 
début du semestre dans un délai fixé par les Student 
Services ; le montant de cette taxe ne dépend pas du 
nombre de modules suivis pendant le semestre, ni des 
résultats obtenus. La taxe d’études ne comprend pas le 
matériel d’études. 

2 La « taxe de congé » est la taxe que tout-e étudiant-e 
immatriculé-e et en congé doit verser par semestre. 

3 La « taxe de partenariat » correspond à la taxe que 
doit verser tout-e étudiant-e-s qui suit une filière en par-
tenariat avec une université partenaire. La taxe de par-
tenariat ne comprend pas le matériel d’études. 

4 La « taxe d’auditeur » est la taxe que tout-e auditeur-
auditrice doit verser chaque semestre ; le montant de 
cette taxe ne dépend pas du nombre de modules suivis 
pendant le semestre ; la taxe d’auditeur ne comprend 
pas le matériel d’études. 

5 La « taxe administrative » est la taxe que les Student 
Services, la Direction et d’autre services de l’institution 
peuvent exiger en cas de prestations spéciales. 

6 La « taxe de décision » est la taxe qui est exigée en 
cas de décision après recours émise par la Commission 
de recours. 

II. Gebühren II. Taxes

Art. 3 Studiengebühr 

1 Die Studiengebühr für die Bachelor-Studiengänge be-
trägt CHF 1’300.- pro Semester. 

Art. 3 Taxe d’études 

1 La taxe d’études des filières de Bachelor s’élève à 
1'300.- CHF par semestre. 
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2 Die Studiengebühr für die einzelnen Master-Studien-
gänge regelt Punkt 1 der Ausführungsbestimmungen 
zum vorliegenden Reglement.  
 
3 Immatrikulierte Studierende, die ihr Studium lediglich 
aufgrund ausstehender zu wiederholender Leistungs-
nachweise oder der Nachbesserung besonderer Stu-
dienleistungen nicht abschliessen können, zahlen im 
entsprechenden Semester die Hälfte der regulären Stu-
diengebühr. In diesem Fall dürfen keine darüber hinaus-
gehenden Studienleistungen erbracht und keine ande-
ren Studienangebote der Institution in Anspruch genom-
men werden. 
 
4 Einbezahlte oder geschuldete Studiengebühren wer-
den nach Semesterbeginn weder rückerstattet noch er-
lassen und nicht auf ein anderes Semester übertragen.  
 
5 Studierende, die sich für das Folgesemester rückge-
meldet haben sowie zugelassene Studienbewerber 
oder Studienbewerberinnen, haben eine Bearbeitungs-
gebühr in Höhe von CHF 400.- zu tragen, wenn sie vor 
Semesterbeginn schriftlich erklären, dass sie auf eine 
Immatrikulation verzichten. Bereits einbezahlte Studien-
gebühren werden in Abzug gebracht. 
 
6 Als Semesterbeginn gelten die Termine des akademi-
schen Jahres: 1. Februar für das Frühjahrssemester;  
1. August für das Herbstsemester. Für Studiengänge in 
Kooperation können andere Termine gelten. 
 

2 La taxe d’études de chaque filière de Master est réglée 
dans le point 1 des dispositions d’application du présent 
règlement. 
 
3 Tout-e étudiant-e immatriculé-e qui ne peut pas termi-
ner ses études uniquement en raison de la répétition 
d’un contrôle de connaissances ou de l’amélioration de 
prestations d’études particulières, paie la moitié des 
taxes d’études régulières du semestre correspondant. 
Dans ce cas, il n’est pas possible d’effectuer une pres-
tation d’études supplémentaire ni de profiter d’une autre 
offre d’études de l’institution. 
 
4 Après le début du semestre, les taxes d’études ver-
sées ou dues ne sont ni remboursées ni annulées et ne 
sont pas reportées à un semestre ultérieur. 
 
5 Tout-e étudiant-e qui s’est réinscrit-e pour le semestre 
suivant, de même que toute personne admise mais pas 
encore immatriculée, doit s’acquitter d’une taxe admi-
nistrative s’élevant à 400.- CHF lorsqu’il/elle indique par 
écrit avant le début du semestre qu’il/elle renonce à l’im-
matriculation. Les taxes d’études déjà versées seront 
déduites. 
 
6 Les dates de l’année académique font foi pour le début 
des semestres : 1er février pour le semestre de prin-
temps, 1er août pour le semestre d’automne. Les filières 
d’études réalisées en partenariat peuvent avoir d’autres 
dates. 
 

Art. 4 Urlaubsgebühr 

1 Immatrikulierte, beurlaubte Studierende, haben eine 
Urlaubsgebühr in Höhe von CHF 200.- pro Semester zu 
entrichten. 
 
2 Einbezahlte oder geschuldete Urlaubsgebühren wer-
den weder rückerstattet noch erlassen. 
 

 

Art. 4 Taxe de congé 

1 Tout-e étudiant-e immatriculé-e et en congé doit s’ac-
quitter d’une taxe de congé d’un montant de 200.- CHF 
par semestre. 
 
2 Les taxes de congé versées ou dues ne sont ni rem-
boursées, ni annulées. 
 

Art. 5 Partnergebühr 

1 Dieses Gebührenreglement findet keine Anwendung 
auf Studierende, die einen Studiengang belegen, der 
ausschliesslich von einer Partneruniversität durchge-
führt wird. 
 
2 Inwiefern Studierende, die einen Studiengang bele-
gen, der in Kooperation mit einer Partneruniversität 
durchgeführt wird, eine Partnergebühr zu tragen haben, 
regelt Punkt 2 der Ausführungsbestimmungen zum vor-
liegenden Reglement. 
 

 Art. 5 Taxe de partenariat 

1 Le présent règlement ne s’applique pas aux étudiant-
e-s qui suivent une filière dispensée exclusivement par 
une université partenaire. 
 
2 Le point 2 des dispositions d’application du présent rè-
glement définit dans quelle mesure les étudiant-e-s qui 
suivent une filière en partenariat avec une université 
partenaire doivent s’acquitter d’une taxe de partenariat. 
 

Art. 6 Hörergebühr 

1 Die Hörergebühr beträgt CHF 400.- pro Semester. 
 
2 Einbezahlte Hörergebühren werden nicht rückerstattet 
und nicht auf ein anderes Semester übertragen. 

 
Art. 6 Taxe d’auditeur 

1 La taxe d’auditeur s’élève à 400.- CHF par semestre. 
 
2 Les taxes d’auditeur versées ne sont ni remboursées 
ni reportées à un semestre ultérieur. 
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Art. 7 Bearbeitungsgebühr 

Die Höhe der Bearbeitungsgebühr richtet sich nach dem 
Aufwand und beträgt mindestens CHF 50.- und maximal 
CHF 400.-. 
 

 

Art. 7 Taxe administrative 

Le montant de la taxe administrative peut varier en fonc-
tion des prestations effectuées et s’élève au minimum à 
50.- CHF et au maximum à 400.- CHF. 
 

Art. 8 Spruchgebühr 

1 Die Spruchgebühr beträgt CHF 400.- für Entscheide 
der Rekurskommission.  
 
2 Sie ist zusammen mit der Beschwerde zu bezahlen 
und wird bei Gutheissung oder Erlass zurückerstattet.  
 

 

Art. 8 Taxe de décision 

1 La taxe de décision s’élève à 400.- CHF pour les déci-
sions rendues par la Commission de recours. 
 
2 Cette taxe doit être versée lors du dépôt du recours et 
sera remboursée en cas d’acceptation de celui-ci ou 
d’exemption. 
 

Art. 9 Mahngebühr 

1 Bei Nichtbezahlung der fälligen Gebühren werden 
nach Ablauf der Zahlungsfrist gemäss Rechnungsstel-
lung Mahngebühren wie folgt belastet: 
 

a. Erste Mahnung: CHF 0.- 
15 Tage nach Fälligkeit; 

b. Zweite Mahnung: CHF 20.- 
30 Tage nach Fälligkeit; 

c. Dritte Mahnung: CHF 30.- 
40 Tage nach Fälligkeit. 

 
2 Sollte innerhalb der letzten Frist keine Zahlung ver-
bucht werden können, wird die Forderung auf dem Be-
treibungsweg geltend gemacht. 
 

 

Art. 9 Frais de rappel 

1 Si les taxes dues n’ont pas été versées, des frais de 
rappels sont appliqués après expiration du délai de 
paiement indiqué sur la facture : 
 

a. Premier rappel : 0.- CHF 
15 jours après l’échéance de la facture ; 

b. Deuxième rappel : 20.- CHF 
30 jours après l’échéance de la facture ; 

c. Troisième rappel : 30.- CHF 
40 jours après l’échéance de la facture. 

 
2 Si aucun paiement n’est enregistré après expiration du 
dernier délai, une procédure de poursuite sera ouverte 
pour régler la facture. 
 

III. Rechtspflege 

 

 

III. Voies de droit 

 

Art. 10 Organe 

1 Die Student Services, die Direktion und die Rekurs-
kommission sind die Organe, welche für Verfügungen 
betreffend der im vorliegenden Reglement erwähnten 
Gebühren zuständig sind. 
 
2 Die Rekurskommission setzt sich zusammen aus drei 
Professorinnen oder Professoren, einer Vertretung des 
Mittelbaus, einer Vertretung der Studierenden und ei-
nem Mitglied des Stiftungsrates. Mindestens eine Pro-
fessorin, ein Professor stammt aus der Fakultät Recht, 
sie oder er übernimmt den Vorsitz der Rekurskommis-
sion. Mitglieder treten in den Ausstand, wenn der Re-
kursfall ihre Fakultät betrifft. 
 

 

Art. 10 Organes 

1 Les Student Services, la Direction et la Commission 
de recours sont les organes compétents pour toute dé-
cision relative aux taxes mentionnée dans le présent rè-
glement. 
 
2 La commission de recours se compose de trois pro-

fesseur-e-s, d’un-e représentant-e du corps intermé-
diaire, d'un-e représentant-e des étudiant-e-s et d’un-e 
membre du Conseil de fondation. Au moins un-e profes-
seur-e doit être issu-e de la faculté de droit, il ou elle 
prend la présidence de la Commission de recours. Les 
membres se récusent lorsque le cas de recours con-
cerne leur faculté.  
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Art. 11 Wiedererwägung und Beschwerde 

1 Verfügungen der Student Services können binnen 30 
Tagen mit schriftlich begründetem Wiedererwägungs-
gesuch bei der Instanz, welche die Verfügung erlassen 
hat, angefochten werden. 
 
2 Gegen im Rahmen der Wiedererwägung getroffene 
Entscheide kann innerhalb von 30 Tagen nach Empfang 
des Entscheids eine schriftlich begründete Beschwerde 
bei der Rekurskommission erhoben werden. 
 
3 Gegen Entscheide der Rekurskommission kann beim 
Staatsrat des Kantons Wallis nach den Bestimmungen 
des Gesetzes über das Verwaltungsverfahren und die 
Verwaltungsrechtspflege vom 6. Oktober 1976 inner-
halb von 30 Tagen Beschwerde erhoben werden. 

 

 

Art. 11 Réclamation et Recours 

1 Une décision émise par les Student Services peut être 
contestée par voie de réclamation écrite et motivée au-
près de l’instance qui a rendu la décision dans un délai 
de 30 jours. 
 
2 La décision sur réclamation peut faire l’objet d’un re-
cours écrit et motivé dans un délai de 30 jours suivant 
sa réception auprès de la Commission de recours.  
 
3 Une décision rendue par la Commission de recours 
peut être contestée avec un recours dans les 30 jours 
auprès du Conseil d’Etat du Canton du Valais confor-
mément aux dispositions de la Loi sur la procédure et la 
juridiction administratives du 6 octobre 1976.  

 

IV. Schlussbestimmungen 

 

 

IV. Dispositions finales 

 

Art. 12 Inkraftsetzung 

1 Das vorliegende Reglement tritt am 01.02.2024 in 
Kraft. Mit Inkraftsetzung wird das Gebührenreglement 
vom 17.05.2018 ausser Kraft gesetzt. 
 
2 Es ist von dem für die tertiäre Bildung zuständigen De-
partement des Kantons Wallis zu genehmigen. 
 

 

Art. 12 Entrée en vigueur 

1 Le présent règlement entre en vigueur le 1er février 
2024 et annule le règlement sur les taxes du 17 mai 
2018. 
 
2 Le présent règlement doit être approuvé par le Dépar-
tement en charge de la formation tertiaire du Canton du 
Valais. 
 

Art. 13 Übergangsbestimmungen 

1 Gebühren, die vor dem Inkrafttreten dieses Regle-
ments erhoben wurden, unterliegen weiterhin dem Ge-
bührenreglement vom 17.05.2018. 
 
2 Die Direktion ist zuständig für den Erlass von sonsti-
gen Übergangsbestimmungen 

 

 

Art. 13 Dispositions transitoires 

1 Les taxes décidées avant l’entrée en vigueur du pré-
sent règlement demeurent soumises au règlement sur 
les taxes du 17.05.2018. 
 
2 La Direction est compétente pour établir des disposi-
tions transitoires supplémentaires.  

 






